2 Corinthians 2:2



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and the first person singular present active indicative from the verb LUPEW, which means “to grieve and is also used rather in the sense to vex, irritate, offend, insult.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a present fact without any reference to its progress.


The active voice indicates that Paul is producing the action.


The indicative mood is a declarative indicative in a first class conditional clause.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”

“For if I grieve [irritate, offend, insult] you,” 

- is the conjunction KAI, used with the predicate nominative from the masculine singular interrogative pronoun TIS “to introduce an abrupt question, which may often express wonder, ill-will, incredulity, etc., meaning who then? as in Mk 10:26; Lk 10:29; Jn 9:36.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb EUPHRAINW, which means “to gladden, cheer (up) someone.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the one who.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the indefinite subject—someone else (here a reference to the Corinthians)—produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Paul.

“who then is the one who cheers me up?

 - is the first class conditional particle EI used with the negative adverb MĒ, meaning “except; if not.”  With this we have the nominative masculine singular articular present passive particle from the verb LUPEW, which means “to be sad, be distressed, to be grieved 1 Thes 4:13, to be hurt.”


The article is used as a relative pronoun, “the one who.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The passive voice indicates that the Corinthians receive the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of agency from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “by me.”  The ablative of agency indicates the personal agent (here Paul) who performs the action expressed by the verb (or participle) in the passive voice.

“except the one who is grieved by me?”
2 Cor 2:2 corrected translation
“For if I grieve [irritate, offend, insult, hurt] you, who then is the one who cheers me up, except the one who is grieved by me?”

Explanation:
1.  “For if I grieve [irritate, offend, insult] you,”

a.  Paul continues his explanation with a first class conditional clause indicating that he did irritate, offend, and insult the Corinthian congregation or at least a few people in the congregation.


b.  We do not know exactly what happened on Paul’s painful visit or what was said to offend the congregation, but Paul realizes that he might have done this.


c.  Paul did not intend to irritate or insult anyone, but it happened and he realizes that he did so.


d.  Sometimes the truth hurts, offends, and irritates others, but that is no excuse for doing so deliberately.


e.  The strong believer (in this case Paul) is commanded by Scripture (Rom 15:1-3) to bear the weaknesses of the weak believer (in this case the Corinthian congregation).


f.  Paul understood this principle, but had failed to apply the doctrine correctly.  He wanted to correct the problem in Corinth, but had gone about it in the wrong manner.  He realizes his mistake and admits it.

2.  “who then is the one who cheers me up except the one who is grieved [irritated, offended, insulted, hurt] by me?”


a.  Paul loved the Corinthians.  The last thing he wanted to do was antagonize them and deepen the rift between them.


b.  The result was the loss of affection of those he cared about most.


c.  The Corinthians were a source of great happiness, encouragement, and comfort to Paul.  By hurting their feelings and insulting them, he was destroying the source of his own comfort and encouragement.


d.  The obvious answer to this question was that no one would cheer up Paul, once he destroyed the rapport and fellowship between himself and them.


e.  Zeal to do the right thing can sometimes go too far and destroy the rapport between friends.


f.  Even though we must always do the right thing, we must also be careful to be considerate and thoughtful of others.


g.  Though Paul has made the mistake of insulting and offending those he cared about, he was spiritually wise enough to realize and admit his mistake, so that the damage could be repaired.


h.  Had Paul not been able to repair the damage he had done in Corinth, he would have been miserable for the rest of his life, knowing that his own arrogance had destroyed the rapport he once had with the Corinthians.


i.  But God was gracious to both Paul and the Corinthians, and humility prevailed on both sides, so that the damage was repaired and reconciliation affected.
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